
В джунглях был жаркий день. Солнечные лучи, проникая сквозь густую листву, создавали 

на земле причудливые мозаичные узоры из света и тени. Листья деревьев мерцал 

зелёными оттенками, а ароматы дикой растительности и тропических цветов наполняли 

воздух. Джунгли жили своей жизнью: в ветках щебетали птички, иногда можно было 

услышать тихие шорохи мелких животных, бегающих в густом кустарнике, и еле слышный 

рокот крыльев насекомых, пролетавших мимо. 

Falck страдал от жары. Его перья, обычно сухие и легкие, слиплись от пота и влажности. 

Лето было на самом пике, и даже густая тень огромных деревьев не могла дать желанное 

облегчение. Каждое телодвижение было усилием, и Falck ощущал, как медленно, но верно, 

его силы оставляют его. 

Он остановился на мгновенье, чтобы перевести дух. Его взор проскользнул по 

окружающему лесу, и он понял, что даже тень деревьев не могла спасти его от изнуряющей 

жары. Falck вздохнул, уверенно встряхнулся, скинув с себя капли пота, и принял решение. 

Он вспомнил о пляже, который располагался поблизости. Пляж, с его мягким белоснежным 

песком и прохладными океанскими волнами, выглядел настоящим спасеньем. Это место 

было его секретным укрытием, где можно было позабыть о жарище и насладиться 

бодрящий прохладой океана. 

Falck аккуратно пошёл по тропинке, проходя сквозь густые зеленые заросли. Каждый его 

шаг был наполнен терпением и аккуратностью. Скоро  перед ним открывается вид на 

ослепительно яркий берег. Солнечный свет мерцал на воде, создавая много сверкающих 

бликов. Песок был тёплым, но не горячим, а нежные волны тихо скользили, маня своей 

прохладой. 

Сделав несколько последних шажков, Falck наконец-то дошел до берега. Он разрешил себе 

на несколько секунд насладиться видом океана, перед тем как сделать первый осторожный 

шаг в воду. Прохладные волны обняли его лапы, и он чувствовал, как напряжение покидает 

его тело. Живительный пляж дал ему желанное облегчение, и Falck улыбнулся, зная, что тут 

он сможет передохнуть и восстановить силы. 

Falck осторожно пошёл в прохладную воду и наслаждался каждой секундой. Волны ласково 

касались его перьев, унося с собой усталость и жар. Через какое-то время он расслабился 

настолько, что позволил себе нырнуть. Океанический подводный мир раскрылся перед ним 

во всей своей краске: пёстрые коралловые рифы с яркими рыбками, словно живые 

драгоценные камушки, мерцали и суетились в лучах солнечного света, просачивающихся 

через воду. 

Рыбки так и звали Falck, порождая у него влечение поймать их и отобедать. Но его попытки 

рыбалки оказались неудачными. Он с досадой осознавал, что, несмотря на свою ловкость 

на суше, под водой он был далеко не самым лучшим пловцом. Рыбы ускользали от его 

когтистых лап, оставляя его в одиночестве среди пёстрых рифов. "Пожалуй, рыбалку 

лучше оставить зухомимам," — подумал он, улыбнувшись своей неуклюжести. 

Falck поднялся на поверхность, чтобы вдохнуть свежего воздуха. Он наслаждался легким 

бризом, который касался его лица, когда вдруг заметил что-то неподалеку. Его взор привлек 
острый, серый плавник, разрезающий водную гладь. Это была молотоголовая акула. 

Сердце Falck'а учащенно забилось, и он на мгновение застыл, не зная, что делать. 

Falck вспомнил, что сейчас как раз был летний сезон миграции акул. Акулы-молоты были 

нечастым зрелищем, но это не делало их менее опасными существами. Эти хищники могли 

появляться внезапно, и Falck осознал, что не стоит недооценивать эту угрозу. Он смотрел, 



как акула неспешно плывет вдоль берега, её широкая голова легко разрезает воду, 

формирую вокруг себя мелкие волны. Сквозь прозрачную воду можно было видеть 

очертанья её большого, точеного тела, плавного и сильного одновременно. Прекрасное 

создание. 

Falck призадумался, что ему повезло, что это лишь одна случайная акула, а не целая стая 

голодных хищников. К нему пришло осознание, насколько опасной могла бы быть встреча с 

несколькими охотниками одновременно. Однако акула, кажется, не выказывала к нему 

особенного энтузиазма, но его осмотрительность не позволяла ему расслабиться. 

Акула продолжала движение, её туловище скользило в воде, почти не нарушая её 

спокойствие. Falck постепенно отступал, пытаясь не делать внезапных движений, чтобы не 

привлечь её вниманье. Он не отрывал глаз от хищника, его мускулы были напряжены, 

готовые к стремительной реакции в момент необходимости. 

Понемногу он начал аккуратно отступать в сторону берега. Вода вокруг него оставалась 

спокойной, и он уповал, что акула-молот не заметит его. Всё же его сердце продолжало 

учащённо биться. Каждый гребок обратно был наполнен волнения и осторожности. 

Наконец-таки, Falck ощутил под лапами дно и с облегчением вылез на берег. Оглянувшись, 

он увидел, как акула, так и не проявившая интерес к нему, медленно уплывает в сторону 

рифов. 

Falck глубоко вздохнул, сознавая, что был на волоске от смерти. Он бросил взгляд на 

бескрайний океан и подумал, что, несмотря на всю его красоту, природа всегда оставалась 

непредсказуемой и полной опасности. Но это и делало мир таким уникальным и живым. С 

чувством облегчения и новой решительности Falck отправился назад в джунгли, где ожидал 

его родной дом. 

Falck еще долгое время размышлял об этой встрече с акулой-молотом. Он возвратился в 

лес, но мысли о случившемся не оставляли его. Каждый раз, когда он слышал плеск воды 

или видел блики света на волнах, его память возвращала его к тому моменту, когда острый 

плавник рассекал водную гладь. 

Эта встреча напомнила ему об эфемерности жизни и о том, как важно всегда быть 

внимательным и осторожным. В мире, где опасности поджидают на каждом шагу, даже 

такие древние существа, как он, должны были сохранять бдительность. Он понял, что ему 

повезло избежать столкновения с хищником, но этот случай также стал для него уроком, 

который он впредь не забудет. 

Эта встреча также заставила его задуматься о жизни и смерти, о том, как молниеносно всё 

может перемениться. Он начал больше ценить каждый момент, проведенный на этом 

необыкновенном острове. Его духовная связь с природой обострилась, и он ощущал себя 

частью чего-то значительного, чем просто своего мира. 

С прошествием времени, история о встрече с акулой-молотом стала одной из тех историй, 

которые он рассказывал своим друзьям и потомству. Она стала символом его 

осторожности и рассудительности, уроком для грядущих поколений. Всякий раз, помня об 

этом, он ощущал признательность за свою жизнь и за возможность продолжить свой путь 

на этом удивительном острове. 


